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Baby Playpen
Lit Parapluie Bébé

THIS INSTRUCTION BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

If you're having difficulty, our friendly
customer team is always here to help. 
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IMPORTANT!
PLEASE READ THE 

MANUAL CAREFULLY 
BEFORE USING! 

PLEASE KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE!

Attention: To prevent possible injury by entanglement, remove this toy 
when the child starts trying to get up on its hands and knees in a 
crawling position.
Danger! Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.
The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware 
before installation.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 
can lead to a danger.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and place the product 
always on a flat, steady and stable surface.

Before You Start
Please read all instructions carefully and keep it for future reference.
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General Warnings

TO UNFOLD

1.Open the bag and take all the
parts out.

2.Unfasten the 3 velcro straps that
 are around the mattress.
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3.Place the playpen in the vertical 
position and open the touch 
fasteners to remove the mattress.

4.Grasp the playpen  at the 
short sides and unfold the 
playpen.

5.Draw upward the four side 
rails separately, starting with the 
short sides first and lift the 
middle joint up to completely 
lock in position. When 
completely lock in position, you 
will hear a click sound.

6.Make sure that all 4 sides of the playpen are correctly locked in 
position, then push down the base by pressing the centre.

7.Place the mattress in the playpen with the padded side up. Insert 
the four velcro tabs through the slots in the base of the playpen.

WARNING! Don’t reverse the above steps. It won’t be possible to make 
the 4 rails locked in position if the centre of the base is down.

The Usage Of Second Layer

1.Connect the support tubes together.
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3.Then place the mattress inside the bassinet.

WARNING!  Ensure all bassinet hooks are securely fastened before 
each use.

2.Place the bassinet inside the playpen, ensuring that all the hooks are 
hooked over the top rails. 

Changing table

1a. Unfold the changing table and tidy the surface. Open the velcro at 
both ends and press the spring key to join the steel tubes.
1b. Please make sure that the buckle is installed when the baby is lying 
on the changing table.

a b

2.Put the changing table to the top rails and make it correctly locked in 
position.

Mosquito net

Mosquito net
Accessory

Tube Ax4 Tube Bx4 Tube Cx2

1.Assemble the tube A 
onto the stand tubes of 
cribs as picture.

2.Insert the tube B into the 
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Tube C1

Tube C1

Tube C2

Tube C2

Down Up

 3.The tube C2 must cross over tube C1.

4.Insert the tube C into 
the tube B with hole.

5.Put the mosquito net set 
on the top, and fasten 
straps onto the tube.

1.Assemble all toy parts together.

Toy 

2.Attach the toy by sliding the 
connecting toy base over the 
top rail of the bed.

TO FOLD

band in the centre of the base upwards. Then push downward the side rails, do 
the same for four sides.

2.Draw together all four corners of the playpen. Then insert the second 
layer inside the playpen and place the other accessories. Fasten the 
velcro straps that are around the mattress, and then place inside the 
travel bag.
WARNING! If the top rails do not release, ensure that the 
base is raised fully and lift the rails slightly before pressing 
the release button.
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CAUTION

WARNING
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS MAY JEOPARDIZE THE SAFETY 
OF YOUR CHILD. YOUR CHILD'S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY. CAUTION!
NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED: IT MAY BE DANGEROUS. PAY  UTMOST CARE 
WHEN USING THE PRODUCT.

as electric or gas radiators etc. placed in the vicinity of bed.
• Never use the bed in case any of its parts is broken, torn or lacks;
use only components approved by the bed's manufacturer.
• Never leave inside the bed or close to it, things that may help the child to get out of 
the bed or causing the risk of strangulation, such as curtain or window blind cord etc.
• Do not use the cot without the base.

1. Long-term exposure to direct sunlight may cause fading of fabrics.
In such cases, any complaints will not be accepted.
2. The Company reserves itself the right to modify the bed structure
without the obligation to inform the customers about it.
3. Customers will be charged for any repairs necessary because of 
careless use.

Never leave your child unattended!

1.The bed is ready to use only when the locking mechanisms are put in operation 
- always check before you put your child inside that the security elements are 
locked.
2.Leaving your child unattended check if there is no possibility to get out of bed, 
for instance through an open side part.
3.When you use other mattress than the original one, make sure that the gap 
between mattress and bed is smaller than 30 mm/1 in. and that the mattress 
thickness leaves a space inside (measured from the upper surface of the mattress 
to the bed frame edge) at least 200 mm/7.8 in. on the upper level.

Information/Safety/Conditions

Cleaning
1.All plastic parts may be cleaned using wet, soft cloth. Do not use any aggres-
sive cleaning agents.
2.Metal parts shall only be cleaned using dry cloth.
3.Both the upholstery parts and the mattress may be cleaned using wet, soft 
cloth and mild washing agents. Do not use any aggressive cleaning agents. Do 
not whirl and tumble dry!

Dry the mattress completely before using or storing it.

-
sary.
5.In order to prevent injuries, stop using the bed if your child is able to climb and 
get out of the bed.
6.Maximum load of the bed is 15 kg/33 lbs.
7.The product is intended for one child only.
8.Periodically check technical condition of your product.

10.The base should always be used in the lowest position as soon as the baby is old 
enough to sit up.
11.To use the lowest level of mattress, disassembly the second level with all 
supports.
12.Always remember to lock the wheels!
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Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver pour la référence ultérieure.

FR

Avertissements Généraux

Attention : pour éviter toute blessure par enchevêtrement, retirez ce 
jouet lorsque l’enfant commence à essayer de se mettre debout avec 
les mains et les genoux en rampant.
Danger ! Éloignez toutes les petites pièces et le matériel d’emballage 
des bébés et des enfants pour éviter un risque d’étouffement.
Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d’un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez le bon ordre.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et 
le matériel avant l’installation.
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une 
installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez une surface sûre pendant l’assemblage et placez le produit 
toujours sur une surface plane et stable.

IMPORTANT !
VEUILLEZ LIRE 

ATTENTIVEMENT LE 
MANUEL AVANT DE 

L'UTILISER ! VEUILLEZ 
LE CONSERVER POUR 

RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE !

POUR DÉPLIER

1. Ouvrez le sac et sortez 
toutes les pièces.

2. Détachez les 3 bandes velcro 
autour du matelas.
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3. Placez le lit en position 
verticale et ouvrez les attaches 
tactiles pour retirer le matelas.

4. Saisissez le lit pour enfants 
par les côtés courts et 
dépliez-le.

5. Tirez vers le haut les quatre 
rails latéraux séparément, en 
commençant par les côtés 
courts, puis soulevez le joint 
central pour le verrouiller 
complètement en position. 
Lorsque le verrouillage est 
complet, vous entendez un clic.

6. Assurez-vous que les 4 côtés du lit sont correctement verrouillés en 
position, puis poussez la base vers le bas en appuyant sur le centre.

7. Placez le matelas dans le lit, le côté rembourré vers le haut. Insérez 
les quatre bandes velcro dans les fentes de la base du lit.

AVERTISSEMENT ! N'inversez pas les étapes ci-dessus. Il ne sera pas 
possible de faire verrouiller les 4 rails en position si le centre de la base est 
abaissé.

L’Utilisation de la Deuxième Couche

1. Connectez les tubes de soutien ensemble.

TIREZ
CLIC



3. Placez ensuite le matelas à l'intérieur du berceau.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que tous les crochets du berceau sont bien 
fixés avant chaque utilisation.

2. Placez le couffin à l'intérieur du lit pour enfants, en veillant à ce que tous 
les crochets soient accrochés sur les rails supérieurs. 

Table à Langer

1a. Dépliez la table à langer et nettoyez la surface. Ouvrez les velcros aux 
deux extrémités et appuyez sur la clé à ressort pour assembler les tubes 
d'acier.
1b. Veillez à ce que la boucle soit installée lorsque le bébé est couché sur la 
table à langer.

a b

2. Placez la table à langer sur les rails supérieurs et assurez-vous 
qu'elle est correctement verrouillée en position.

Moustiquaire

Moustiquaire
Accessoires

Tube Ax4   Tube Bx4    Tube Cx2

1. Assemblez le tube A sur les 
tubes de support du berceau 
comme indiqué sur la photo.

2. Insérez le tube B dans le 
tube A percé. 
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Tube C1

Tube C1

Tube C2

Tube C2

Vers le bas Vers le haut

3. Le tube C2 doit traverser le tube C1.

4. Insérez le tube C dans le 
tube B percé. 

5. Mettez la moustiquaire sur le 
dessus et fixez des sangles sur 
le tube.

1. Assemblez toutes les 
pièces du jouet ensemble.

Jouet 

2. Fixez le jouet en faisant glisser la 
base de connexion du jouet sur le rail 
supérieur du lit.

POUR PLIER

1. Retirez tous les accessoires, sortez le matelas du couffin. Tirez vers le haut la 
bande située au centre de la base. Puis poussez vers le bas les barrières 
latérales, faites de même pour les quatre côtés.

2. Tirez ensemble les quatre coins du parc. Insérez ensuite la deuxième 
couche à l'intérieur du parc et placez les autres accessoires. Attachez les 
bandes velcro qui se trouvent autour du matelas, puis placez-les dans le 
sac de voyage.

AVERTISSEMENT ! Si les rails supérieurs ne se détachent pas, 
assurez-vous que la base est complètement soulevée et 
soulevez légèrement les rails avant d’appuyer sur le bouton de 
déverrouillage.

CLIC

POUSSEZ
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ATTENTION

AVERTISSEMENT
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION ET CONSERVEZ-LES 
POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT. LE NON-RESPECT DE CES 
INSTRUCTIONS PEUT METTRE EN PÉRIL LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT. LA SÉCURITÉ 
DE VOTRE ENFANT EST VOTRE RESPONSABILITÉ. ATTENTION !
NE LAISSEZ JAMAIS L'ENFANT SANS SURVEILLANCE : CELA PEUT ÊTRE DANGEREUX. 
FAITES PREUVE DE LA PLUS GRANDE PRUDENCE LORS DE L'UTILISATION DU PRODUIT.

• Soyez conscient des risques liés à un feu ouvert et à d'autres sources de 
rayonnement thermique important telles que des radiateurs électriques ou à gaz, 
etc. placés à proximité du lit.
• N'utilisez jamais le lit si l'une de ses pièces est cassée, déchirée ou manquante ; 
utilisez uniquement des composants approuvés par le fabricant.
• Ne laissez jamais à l'intérieur ou à proximité du lit des objets susceptibles d'aider 
l'enfant à sortir du lit ou de provoquer un risque de strangulation, comme le rideau 
ou le cordon de store de fenêtre, etc. 
• N'utilisez pas le lit sans sa base.

1. Une exposition prolongée à la lumière directe du soleil peut entraîner une 
décoloration des tissus. Dans ce cas, toute réclamation ne sera pas acceptée.

informer les clients.
3. Les clients seront facturés pour toute réparation nécessaire en raison d'une 
utilisation négligente.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance !

1. Le lit n'est prêt à être utilisé que lorsque les mécanismes de verrouillage sont 

de sécurité sont verrouillés.

Informations/Sécurité/Conditions

Nettoyage
humide et doux. N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs.

3. Les pièces de rembourrage et le matelas peuvent être nettoyés à l'aide d'un 

produits de nettoyage agressifs. Ne pas faire de tourbillon ni de sèche-linge !

Sécher complètement le matelas avant de l'utiliser ou de le ranger.

de sortir du lit, par exemple par une partie latérale ouverte.
3. Lorsque vous utilisez un autre matelas que celui d'origine, assurez-vous que 
l'espace entre le matelas et le lit est inférieur à 30 mm/ 1 pouce et que l'épaisseur du 
matelas laisse un espace intérieur (mesuré de la surface supérieure du matelas au 
bord du cadre du lit) d'au moins 200 mm/ 7,8 pouces au niveau supérieur.
4. Nous recommandons vivement que tous les raccords d'assemblage soient 

resserrés si nécessaire.

grimper et de sortir du lit.
6. La charge maximale du lit est de 15 kg/33 lbs.
7. Le produit est destiné à un seul enfant.

9. Pendant le pliage et le dépliage, protégez vos doigts.
10. La base doit toujours être utilisée dans la position la plus basse dès que le bébé 
est en âge de s'asseoir.
11. Pour utiliser le niveau le plus bas du matelas, démontez le deuxième niveau avec 
tous les supports.
12. N'oubliez jamais de verrouiller les roues !

Lavez à la main à l'eau froide.

Ne pas blanchir.

Ne pas sécher en machine.

Ne pas repasser.

Ne pas nettoyer à sec.
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où 
une pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

FR

In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

EN

Return / Damage Claim Instructions

Instructions De Retour / Réclamation De Dommages


